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A L’ASPERSION DOMINICALE 

 
V/. OstŽnde nobis D—mine, miseric—rdiam 
tuam. 
R/. Et salut‡re tuum da nobis. 

V/. D—mine, ex‡udi orati—nem meam. 
R/. Et clamor meus ad te vŽniat. 

 
V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

 V/. Montre-nous, Seigneur, ta misŽricorde. 
 
R/. Et donne-nous ton salut. 

V/. Seigneur, exauce ma pri•re. 
R/. Et que ma clameur parvienne jusquÕˆ 
toi. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

OrŽmus. Ð Ex‡udi nos, D—mine sancte, 
Pater omn’potens, ¾tŽrne Deus : et m’t-
tere dignŽris sanctum Angelum tuum 
de cÏ lis ; qui cust—diat, f—veat, pr—te-
gat, v’sitet atque defŽndat omnes ha-
bit‡ntes in hoc habit‡culo. Per Chris-
tum, D—minum nostrum. 

 Prions. Ð Exauce-nous, Seigneur saint, P•re 
tout-puissant, Dieu Žternel, et daigne en-
voyer du ciel ton saint Ange pour quÕil 
garde et soutienne, prot•ge, visite et dŽ-
fende tous ceux qui sont rassemblŽs dans 
ce lieu. Par le Christ Notre-Seigneur. 

R/. Amen   



 

INTROÏT VIIEME TON – PSAUME 96, 7-8 & 1 

ADORATE * Deum, omnes Angeli ejus : 
aud’vit, et l¾t‡ta est Sion : et exsultavŽrunt 
f’li¾ Jud¾. Ð Ps. D—minus regn‡vit, exsœltet 
terra : * l¾tŽntur ’nsul¾ mult¾. Ð V/. Gl—ria 
Patri. 

 Adorez Dieu, vous tous ses Anges ; Sion lÕa 
entendu et sÕest rŽjouie, et les filles de Juda 
ont exultŽ. Ð Ps. Le Seigneur r•gne, exulte la 
terre, que se rŽjouissent les ”les nombreuses. 
Ð V/. Gloire au P•re. 

KYRIE XI – ORBIS FACTOR 

 

GLORIA XI 

 



 

 

 

 



COLLECTE 

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo 

  

OrŽmus. Ð FAMILIAM  tuam, qu¾sumus, 
D—mine, cont’nua piet‡te cust—di : ut, 
qu¾ in sola spe gr‡ti¾ cÏlŽstis inn’ti-
tur, tua semper protecti—ne muni‡tur. 
Per D—minum nostrum Jesum Christum 
F’lium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unit‡te Sp’ritus Sancti Deus, per 
—mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Ta famille, Seigneur, garde-la dans 
ton continuel amour, afin quÕappuyŽe 
sur le seul espoir de la gr‰ce cŽleste, elle 
soit toujours fortifiŽe par ta protection. 
Par Notre Seigneur JŽsus Christ ton 
Fils, qui avec toi vit & r•gne en lÕunitŽ 
du Saint Esprit, Dieu pour tous les 
si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

LECTIO EPISTOLÆ BEATI PAULI APOSTOLI AD COLOSSENSES 3, 12-17 

Fratres : Indœite vos sicut electi Dei, sancti 
et dilecti, v’scera miseric—rdi¾, be-
nignit‡tem, humilit‡tem, modŽstiam, 
patiŽntiam : support‡ntes ’nvicem, et 
don‡ntes vobismet’psis, si quis advŽrsus 
‡liquem habet querŽlam : sicut et D—minus 
don‡vit vobis, ita et vos. Super —mnia autem 
h¾c carit‡tem habŽte, quod est v’nculum 
perfectionis : et pax Christi exsœltet in 
c—rdibus vestris, in qua et voc‡ti estis in uno 
c—rpore : et grati est—te. 

Verbum Christi h‡bitet in vobis abund‡nter, 
in omni sapiŽntia, docŽntes et commonŽntes 
vosmet’psos psalmis, hymnis et c‡nticis 
spiritu‡libus, in gr‡tia cant‡ntes in c—rdibus 
vestris Deo. 

Omne, quodcœmque f‡citis in verbo aut in 
—pere, —mnia in n—mine D—mini Iesu Chris-
ti, gr‡tias agŽntes Deo et Patri per Iesum 
Christum, D—minum nostrum. 

 Fr• res, comme des Žlus de Dieu, saints & 
bien-aimŽs, rev•tez-vous de cordiale pitiŽ, de 
bontŽ, dÕhumilitŽ, de douceur, de patience, 
vous supportant mutuellement & vous par-
donnant, si lÕun dÕentre vous a quelque grief 
contre un autre ; de m•me que le Seigneur 
vous a pardonnŽ, pardonnez, vous aussi. Et 
par-dessus tout cela, ayez la charitŽ : cÕest le 
lien de la perfection. Et que la paix du Christ 
triomphe dans vos cÏurs, cette paix ˆ la-
quelle vous avez ŽtŽ appelŽs en formant un 
seul corps. Soyez dans lÕaction de gr‰ce. 
Que la parole du Christ habite en vous avec 
richesse. En toute sagesse, instruisez-vous, 
& exhortez-vous les uns les autres, par des 
psaumes, des hymnes, des chants spirituels ; 
sous lÕaction de la gr‰ce, chantez pour Dieu 
dans vos cÏurs. Et tout ce que vous faites, en 
parole ou en acte, tout cela, faites-le au nom 
du Seigneur JŽsus-Christ, rendant gr‰ce par 
lui ˆ Dieu le P•re. 

GRADUEL VEME TON - PSAUME 106, 16-17 

TimŽbunt * gentes nomen tuum, D—mine, et 
omnes reges terr¾ gl—riam tuam. Ð
V/. Qu—niam ¾dific‡vit D—minus Sion, et 
vidŽbitur in majest‡te * sua. 

 Les nations craignent ton nom, Seigneur, et 
tous les rois de la terre ta gloire. Ð V/. Parce 
que le Seigneur a ŽdifiŽ Sion et il y est vu 
dans sa majestŽ. 

ALLELUIA VIIIEME TON - PSAUME 96, 1 

All elœia, allelœia. Ð V/. D—minus regn‡vit, 
exsœltet terra : l¾tŽntur ’nsul¾ * mult¾. 
Allelœia. 

 AllŽluia, allŽluia. Ð V/. Le Seigneur r•gne, 
exulte la terre, que se rŽjouissent les ”les 
nombreuses. AllŽluia. 

 



SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM MATTHÆVM 13, 24-30 

In illo tŽmpore : Dixit Jesus turbis par‡bo-
lam hanc : S’mile factum est regnum 
coel—rum h—mini, qui semin‡vit bonum 
semen in agro suo. Cum autem dorm’rent 
h—mines, venit inim’cus ejus, et superse-
min‡vit ziz‡nia in mŽdio tr’tici, et ‡biit. 
Cum autem crev’sset herba et fructum fec’s-
set, tunc apparuŽrunt et ziz‡nia. AccedŽntes 
autem servi patrisfam’lias, dixŽrunt ei : 
D—mine, nonne bonum semen semin‡sti in 
agro tuo ? Unde ergo habet ziz‡nia ? Et ait 
illis  : Inim’cus homo hoc fecit. Servi autem 
dixŽrunt ei : Vis, imus, et coll’gimus ea ? Et 
ait : Non : ne forte colligŽntes ziz‡nia eradi-
cŽtis simul cum eis et tr’ticum. S’nite 
utr‡que crŽscere usque ad messem, et in 
tŽmpore messis dicam mess—ribus : 
Coll’gite primum ziz‡ania, et allig‡te ea in 
fasc’culos ad comburŽndum, tr’ticum autem 
congreg‡ta in h—rreum meum. 

 En ce temps-lˆ, JŽsus dit aux foules cette pa-
rabole : Ç Le royaume des Cieux est compa-
rable ˆ un homme qui avait semŽ de la bonne 
semence dans son champs. Mais pendant que 
les gens dormaient, son ennemi vint, et il sÕen 
alla. Lorsque grandit le plant et quÕil forma 
son fruit, alors lÕivraie apparut aussi. Les ser-
viteurs vinrent trouver le ma”tre du domaine, 
et ils lui dirent : Ç Ma”tre, nÕest-ce pas de la 
bonne semence que tu as semŽe dans ton 
champ ? DÕo• vient quÕil sÕy trouve de 
lÕivraie ? È Il leur rŽpondit : Ç CÕest un ennemi 
qui a fait cela. È Les serviteurs lui dirent : 
Ç Veux-tu que nous allions la ramasser ? È 
Mais il dit : Ç Non, de peur quÕen ramassant 
lÕivraie vous nÕarrachiez le blŽ en m•me 
temps. Laissez-les cro”tre tous les deux en-
semble jusquÕˆ la moisson, et au moment de la 
moisson je dirai aux moissonneurs : Enlevez 
dÕabord lÕivraie, et liez-la en bottes pour la 
bržler, mais le blŽ, recueillez-le dans mon 
grenier. È 

 



CREDO I 

 



 



 

OFFERTOIRE  

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. Oremus. 

  

Répons du Propre IIND TON – PSAUME 117, 16-17 

Plain-chant grégorien - Reprise en polyphonie du Padre Giovanni Baptista Martini, o.f.m. 
(1704 † 1784), maître de chapelle et organiste du couvent franciscain de Bologne 

DŽxtera D—mini * fecit virtœtem, dŽxtera 
D—mini exalt‡vit me : non m—riar, sed vi-
vam, et narr‡bo —pera D—mini. 

 La dextre du Seigneur a fait Žclater sa puis-
sance, la dextre du Seigneur mÕa exaltŽ. Je 
ne mourrai pas mais je vivrai et je raconterai 
les Ïuvres du Seigneur. 

 



SECRETE 

H—stias tibi, D—mine, placati—nis offŽrimus: 
ut et del’cta nostra miser‡tus abs—lvas, 
et nut‡ntia corda tu d’rigas. Per D—mi-
num nostrum Jesum Christum F’lium 
tuum, qui tecum vivit & regnat in 
unit‡te Sp’ritus SanctiÉ 

 Ces hosties de propitiation, nous te les of-
frons, Seigneur, pour que, dans ta misŽ-
ricorde tu absolves nos fautes et que tu 
diriges nos cÏurs inconstants. Par Notre 
Seigneur JŽsus Christ ton Fils, qui avec 
toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, 
DieuÉ 

PREFACE DE LA SAINTE TRINITE 

V/. PER —mnia s¾cula s¾cul—rum. 
R/. Amen. 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. Sursum corda. 
R/. HabŽmus ad D—minum. 

V/. Gr‡tias ag‡mus D—mino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. É pour tous les si•cles des si•cles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. ƒlevons nos cÏurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 

V/. Rendons gr‰ce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

VERE dignum et justum est, ¾quum et sa-
lut‡re, nos tibi semper et ub’que gr‡tias 
‡gere : D—mine sancte, Pater omn’potens, 
¾tŽrne Deus ; 

 Vraiment il est digne et juste, cÕest notre de-
voir et cÕest notre salut, de te rendre gr‰ces, 
toujours et en tout lieu, ˆ toi, Seigneur saint, 
P•re tout-puissant, Dieu Žternel, 

Qui cum unigŽnito F’lio tuo, & Sp’ritu 
Sancto, unus es Deus, unus es D—minus : 
non in un’us singularit‡te pers—n¾, sed in 
un’us Trinit‡te subst‡nti¾. Quod enim de 
tua gl—ria, revel‡nte te, crŽdimus, hoc de 
F’lio tuo, hoc de Sp’ritu Sancto, sine diffe-
rŽntia discreti—nis sent’mus. Ut in confes-
si—ne ver¾ sempitern¾que Deit‡tis, & in 
pers—nis propr’etas, & in essŽntia œnitas, & 
in majest‡te adorŽtur ¾qu‡litas. 

 Qui, avec ton Fils unique et le Saint-Esprit, 
tu es un seul Dieu, tu es un seul Seigneur, 
non en ne faisant quÕune seule personne, 
mais tu es trois personnes en une m•me subs-
tance. Car ce que tu nous as rŽvŽlŽ de ta 
gloire, nous le croyons aussi, & de ton Fils &  
du Saint-Esprit, sans aucune diffŽrence ; en 
sorte que confessant une vŽritable & Žter-
nelle divinitŽ, nous adorons en m•me temps 
chacune des personnes, leur unique essence, 
leur Žgale majestŽ. 

Quam laudant Angeli atque Arch‡ngeli, 
Cherubim quoque ac Seraphim : qui non 
cessant clam‡re quot’die, una voce di-
cŽntes : 

 CÕest elle que louent les Anges & les Ar-
changes, les ChŽrubins & les SŽraphins, qui 
ne cessent de tÕacclamer dÕune vois una-
nime : 

 



SANCTVS XI 

 

 

A L’ELEVATION  
O salutaris dÕapr•s Dimitri Bortniansky (1751   1825), ma”tre de la chapelle impŽriale de Russie 

O Salut‡ris H—stia, 
Qu¾ cÏli pandis —stium : 
Bella premunt host’lia ; 
Da robur, fer aux’lium. 

 ï victime salutaire, 
Qui nous ouvre la porte du ciel, 
L'ennemi nous livre combat, 
Donne-nous puissance, apporte-nous ton aide. 

O vere digna Hostia, 
Spes œnica fidŽlium : 
In te conf’dit Fr‡ncia ; 
Da pacem, serva l’lium.  

 ï vraiment digne Hostie 
Unique espoir des fid•les, 
En toi se confie la France, 
Donne-lui la paix, conserve le lys. 

Uni trin—que D—mino 
Sit sempitŽrna gl—ria : 
Qui vitam sine tŽrmino 
Nobis donet in p‡tria. Amen. 

 Au Seigneur un et trine 
Soit la gloire sempiternelle ; 
Qu'il nous donne dans la patrie 
La vie qui n'a point de terme. Amen. 

 



AGNVS DEI XI 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Conf’teor Deo omnipotŽnti, 
be‡t¾ Mar’¾ semper V’rgini, 
be‡to MichaŽli Arch‡ngelo, 
be‡to Io‡nni Bapt’st¾, 
sanctis Ap—stolis Petro et P‡ulo, 
—mnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia pecc‡vi nimis cogitati—ne, verbo, et 
—pere : 
mea culpa, mea culpa, mea m‡xima culpa. 
 
Ideo precor be‡tam Mar’am semper Vir-
ginem, 
be‡tum MichaŽlem Arch‡ngelum, 
be‡tum Io‡nnem Bapt’stam, 
sanctos Ap—stolos Petrum et P‡ulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
or‡re pro me ad D—minum Deum nostrum. 

 Je confesse ˆ Dieu tout-puissant, 
ˆ la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Ap™tres Pierre et Paul, 
ˆ tous les saints et ˆ vous mon p•re, 
que jÕai beaucoup pŽchŽ, par pensŽes, par 
paroles et par actions. 
CÕest ma faute, cÕest ma faute, cÕest ma tr•s 
grande faute. 
CÕest pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Ap™tres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon p•re, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misere‡tur vestri omn’potens Deus, et 
dim’ssis pecc‡tis vestris, perdœcat vos ad 
vitam ¾ternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse misŽri-
corde, quÕil vous pardonne vos pŽchŽs et 
vous conduise ˆ la vie Žternelle. 

R/. Amen.   

IndulgŽntiam, absoluti—nem, et remis-
si—nem peccat—rum nostr—rum, tr’buat nobis 
omn’potens et misŽricors D—minus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et misŽricor-
dieux nous accorde le pardon, lÕabsolution et 
la rŽmission de nos pŽchŽs. 

R/. Amen.   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pecc‡ta 
mundi. 

 Voici lÕAgneau de Dieu, voici celui qui ™te 
les pŽchŽs du monde. 



R/. D—mine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo & san‡bitur ‡nima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon ‰me sera guŽrie. 

COMMUNION  
Super flumina Babylonis pour le départ de l’Alléluia - Psaume 136 – adaptation : Henri Adam 
de Villiers, depuis le !"  #$%"&' (")*+,-.%*&'  de V. Krupitskiy 

Super flœmina Babyl—nis, illic sŽdimus et 
flŽvimus : * cum recordarŽmur Sion : All e-
luia. 

 Au bord des fleuves de Babylone, lˆ nous 
Žtions aussi & pleurions, nous souvenant de 
Sion. AllŽluia. 

In sal’cibus in mŽdio ejus, * suspŽndimus 
—rgana nostra. Alleluia. 

 Aux saules qui sont en son milieu, nous 
avions suspendu nos instruments. AllŽluia. 

Quia illic interrogavŽrunt nos, qui capt’vos 
duxŽrunt nos, * verba canti—num : ** Et qui 
abduxŽrunt nos : * Hymnum cant‡te nobis 
de c‡nticis Sion. Alleluia. 

 Parce quÕils nous demandaient des cantiques, 
ceux qui nous avaient conduits captifs ; et 
ceux qui nous avaient enlevŽs disaient : chan-
tez-nous quelque cantique de Sion. AllŽluia. 

Qu—modo cant‡bimus c‡nticum D—mini * 
in terra aliŽna ? Alleluia. 

 Comment chanterions-nous un cantique au 
Seigneur en une terre Žtrang•re ? AllŽluia. 

Si obl’tus fœero tui, Jerœsalem, * oblivi—ni 
detur dŽxtera mea. Alleluia. 

 Si je tÕoublie, JŽrusalem, que ma droite soit 
mise en oubli. AllŽluia. 

Adh¾reat lingua mea f‡ucibus meis, * si 
non mem’nero tui : Si non proposœero 
Jerœsalem, * in princ’pio l¾t’ti¾ me¾. Alle-
luia. 

 Que ma langue soit attachŽe ˆ mon gosier, si 
je ne me souviens plus de toi, si je ne me 
propose plus JŽrusalem comme le principe de 
ma joie. AllŽluia. 

Memor esto, D—mine, fili—rum Edom, * in 
die Jerœsalem : ** Qui dicunt: Exinan’te, 
exinan’te * usque ad fundamŽntum in ea. 
Alleluia. 

 Souviens-toi, Seigneur, des fils dÕEdom, au 
jour de JŽrusalem, lorsquÕils disaient : Ç Ex-
terminez, exterminez jusquÕˆ ses fonde-
ments ! È AllŽluia. 

F’lia Babyl—nis m’sera : * be‡tus, qui re-
tr’buet tibi retributi—nem tuam, quam retri-
bu’sti nobis. Alleluia. 

 Fille de Babylone, misŽrable, bienheureux 
celui qui te rŽtribuera de la rŽtribution dont tu 
nous as rŽtribuŽs. AllŽluia. 

Be‡tus, qui tenŽbit, * et all’det p‡rvulos 
tuos ad petram. Alleluia. 

 Bienheureux celui qui saisira & fracassera tes 
petits enfants contre la pierre. AllŽluia. 

Antienne du Propre VIIEME TON – LUC 4, 22 

Mirab‡ntur * omnes de his, qu¾ procedŽ-
bant de ore Dei. 

 Tous Žtaient admiratifs des paroles qui sor-
taient de la bouche de Dieu. 

Prière pour la France, faux-bourdon parisien du VIIème ton (cf. Livret de chants vert) 

 



POSTCOMMUNION 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum sp’ritu tuo. 

  

OrŽmus. Ð Quaesumus, omn’potens Deus: 
ut ill’us salut‡ris capi‡mus effŽctum, 
cujus per h¾c mystŽria pignus accŽpi-
mus. Per D—minum nostrum Jesum 
Christum F’lium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Nous tÕen prions, Dieu tout-
puissant : que nous ressentions lÕeffet de 
ce salut, dont nous avons re•u le gage 
par ces myst•res. Par Notre Seigneur JŽ-
sus Christ ton Fils, qui avec toi vit & 
r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les si•cles des si•cles. 

R/. Amen   

ITE MISSA EST XI & BENEDICTION 

AU DERNIER ÉVANGILE AVE REGINA CŒLORVM 

 

 



PROCESSION DE SORTIE  

Je vous salue avec amour - Angelus breton 

 
1. BŽni soit vo-tre Fils divin, 

Le Fruit de votre chas-te sein ; 
Chantons a-vec les anges, 
O pi-a, 
A jamais ses louanges, 
Ave Ma-ria. 

 2. Propic(e) ˆ nos ardents dŽsirs, 
Recevez nos der-niers soupirs ; 
Pour passer de la vie, 
O pi-a, 
Au ciel no-tre patrie, 
Ave Ma-ria. 

!   !   "  
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers 
A l’orgue, Touve R. Ratovondrahety 

CE DIMANCHE 

VEPRES & SALUT DU 
TRES-SAINT SACREMENT 

A 17H45 
LES QUARANTE HEURES A SAINT-EUGENE 

Dimanche 3 mars 
17h45 – vêpres de la Quinquagésime 

19h – messe solennelle d’ouverture des Quarante Heures 
& procession du Très-Saint Sacrement 

Mardi 5 mars – 9h30 : messe de clôture des Quarante Heures 
Mercredi 6 mars – 19h : imposition des Cendres et messe 

entrŽe en Car•me 
 



 

 

 


